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			Prolog

			Onoho bezútěšného šedivého rána se nekonečná vodní plocha kolem jejich lodí konečně proměnila. Přestože se slunce stejně jako několik posledních dní schovávalo za těžkými a neproniknutelnými mračny a v ostrém větru se proháněly kapky protivného deště, mezi mořeplavci zavládla rozjařená nálada, jako by k nim zničehonic zavítalo vlídné a teplé léto. Vstávali i poslední spáči, zahazovali přikrývky, chápali se vesel a toužebně upírali zraky k nevýraznému zvlněnému pruhu na dalekém obzoru, v němž tušili vymodlenou pevninu.

			Sigurd, sotva desetiletý chlapec, však pozoroval spíš svého otce, jemuž z ramen rázem spadly roky starostí, a z celého srdce si kvůli němu i kvůli sobě přál, aby se jeho slova konečně naplnila. Když před mnoha lety vyplouvali z Erilazu, aby se zachránili před královým pronásledováním, mířili vstříc svobodě a neohlíželi se zpátky. „Najdeme si novou zemi,“ sliboval tehdy svým poddaným jarl Hariwulf a všichni jeho slovům věřili. Brzy se však ukázalo, že to nebude nijak snadný úkol.

			Ať se břehy, u nichž přistáli, zdály sebeopuštěnější, vždy se objevili jiní, kteří si na ně činili větší nárok, a než se uprchlíci naučili, že je jednodušší sebrat svůj skrovný majetek a vydat se znovu na cestu za lepším, zaplatili mnoha životy. Ačkoli neustálému kočování po rozeklaných zálivech a na první pohled neobydlených ostrovech severních moří za nějaký čas přivykli a veliké lodě se jim staly jediným skutečným domovem, touha usadit se je neopouštěla, samotného Hariwulfa nejméně ze všech. Jeho syn Sigurd zpočátku poslouchával otcovo vyprávění o snu, v němž spatřil liduprázdný ostrov, spíš jako pohádku na dobrou noc. Čím však byl starší, tím víc jeho zápalu rozuměl. Měli koneckonců na vybranou? Nezbývalo jim než hledat, dokud do posledního nezahynou. Hledat a doufat.

			Dnešní den tedy nezačal nijak výjimečně, a už vůbec ne slibně, ale ta nenápadná rozmazaná vlnka mezi mořem a nebem obrátila všechno naruby. Zároveň si jarl až příliš dobře uvědomoval, že tohle je jejich dost možná poslední příležitost. Na pevné půdě totiž nestanuli celé týdny, ústa měli vyprahlá žízní a zásoby se tenčily. Zavřel oči a vybavil si zemi ze svých vidin: široký a klidný záliv v ústí dvou řek, obklopený temně zelenými hustými lesy a chráněný bělostnými horskými štíty, bezpečný a lidmi dosud nedotčený kout nevlídného severu. Náhle v dlani ucítil synovu drobnou ruku, rozechvělou a studenou. Shlédl na něj a usmál se. Když znovu zvedl hlavu, jeho představy se mu zhmotnily před očima a záliv, lesy i hory je vítaly s otevřenou náručí.

			Jedno za druhým mířila omšelá plavidla s potrhanými praporci a mnohokrát vyspravovanými plachtami k neznámému pobřeží, žádné však nestačilo Hariwulfově lodi, která jako šipka letěla daleko před ostatními. Jakmile přistáli na kamenité pláži, Hariwulf vyskočil ven, přeběhl mělčinu a padl na kolena, aby mohl políbit oblázky posetou zem. Jenom malý Sigurd si všiml, že přitom pláče.
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			Kapitola první

			S námahou otevřel oteklá víčka a pootočil hlavu, až ho do tváře zastudila kamenná dlažba. Ve zšeřelém sále dohořívaly a čadily poslední louče. Dým se snášel k zemi, plazil se po podlaze a štípal ho do očí. Když se ale pokusil zvednout ruku a protřít si je, aby se mohl lépe rozhlédnout, nešlo to: bolest vystřelila tak prudce a silně, že málem znovu omdlel. Ležel a ­pomalu, zhluboka oddechoval. Postupně si uvědomoval, že ho cosi nepříjemně svědí na tváři, zvláštní sladký pach všude okolo, protivný kouř a naprosté, nehybné, ničím nerušené ticho. Nejhorší však bylo, že se nedokázal pohnout, jen bezvládně ležel a lámal si hlavu s tím, co se vlastně stalo.

			Koutkem oka postřehl, jak se pod schody ve slábnoucím světle cosi zlatě zalesklo. V tom okamžiku se mu všechno vybavilo: lomoz zbraní, zoufalé výkřiky i rozzuřený řev, zmateně pobíhající dvořané v pestrobarevně vyšívaných těžkých pláštích, rozlité víno a mezi tím vším černé postavy s černými pery na přilbách. Jarl v ohromném vyřezávaném křesle zdobeném hlavami draků. Měl proříznuté hrdlo a hlavu zvrácenou dozadu. Jeho zlatá koruna s drahokamy se s řinkotem odkutálela po podlaze a paní Gunnlang mu padla k nohám, probodnutá černým šípem.

			Zlato a rozlité víno, ale hlavně krev. Smrt.

			Zvedl se mu žaludek a znovu upadl do bezvědomí.

			Jakmile hraničáře dostihly zprávy o vpádu a povstání, všem bylo okamžitě jasné, že budou muset zmizet, protože se od nynějška všechno změní – a sotva se to pro ně může vyvíjet dobře. Dlouhá staletí se starali o bezpečí jarlovy rodiny a zvykli si bránit její členy do posledního dechu, do poslední kapky krve. Co s nimi bude teď, když jsou všichni mrtví? Že je čeká černá budoucnost, to se zdálo jisté, ostatní si ale mohli pouze domýšlet. Přežil alespoň někdo ze dvora? Obsadí Harnenští ostrov, anebo se spokojí s tučnou kořistí a vědomím, že hällristingarské konečně pokořili, a potáhnou dál? Hlavně proto se velitel Andvari rozhodl vyslat několik zvědů na průzkum do města. Pokud to jen trochu půjde, měli se pokusit proniknout i do paláce: zbytečně ale neriskujte, kladl jim na srdce. Inu, upřímně ­řečeno – na to, aby se člověk dostal bez povšimnutí do hořícího města plného lidí na útěku, kteří se starají hlavně sami o sebe (a svoje cennosti, popřípadě děti), nemusí být zrovna král stopařů. Dokonce ani palác samotný nebyl střežen tak bedlivě, jak se hraničáři obávali. Třeba si Harnenští říkali, že na rabování zatím nikdo nebude mít ani pomyšlení. A vlastně měli pravdu, nebo spíš rabovali sami.

			Snorri si na Drakkishædu neodpustil poznámku, že se mu to tam zdá nějaké mrtvé, jenže smích vyzvědače brzy přešel. Stačilo otevřít dveře do hodovní síně. Jakmile totiž spatřili hromady těl (museli tam nanosit a odtahat zabité z celého hradu), ztratili poslední zbytky naděje, které si snad leckdo z nich bláhově hýčkal. V chabém světle malých luceren to vypadalo, že je doslova všechno poseto zasychajícími skvrnami sražené krve; nejen podlaha, ale také stoly, lavice, štíty a zlatem vytkávané koberce na stěnách, osiřelý jarlův trůn i zdi samotné. Ovšem, byla to přece veliká slavnost s mnoha hosty, kterou jarl jako každý rok uspořádal na oslavu letního slunovratu. „Fjandinn,“ neudržel se jeden z hraničářů a zaklel při pohledu na mrtvého Øysteina a sinalou, studenou tvář jeho ženy. Oběti masakru ležely poskládané v řadách jako kusy masa.

			Tady už se nedalo dělat vůbec nic. Plakat se všichni dávno odnaučili. Právě se s co největší obezřetností plížili ven alespoň s jarlovou ­dračí čelenkou – jen bohové vědí, proč ji vlastně brali s sebou, vždyť nebylo komu ji předat –, když Snorri zakopl o jednoho z ležících ­vojáků. Ani nestačil zasyčet nadávku: ten člověk sotva slyšitelně ­zaúpěl!

			V tom otupujícím tichu to družinu nevyděsilo o nic méně, než kdyby se z chodby zničehonic vyřítili ozbrojenci. Vmžiku se kolem zraněného shlukli a hned viděli, že v takovém stavu se toho od něj příliš nedozvědí: obličej měl celý ulepený od krve, tělo nepřirozeně zkroucené. Přesto zadoufali, že by ho jejich léčitel možná přece jen mohl zachránit. Třeba jim pak ten nebožák prozradí něco víc o tom, co přesně se na Drakkishædu odehrálo. Opatrně vojáka nadzvedli a pomalu ho vlekli ven, ke sklepům a zadnímu východu z paláce. Tvář měl bílou jako křída, ale už nesténal. Po pár krocích zase omdlel.

			Jakmile Sari Sigbjörnovi naznačil, k čemu se schyluje, začal ­Sigbjörn horečně uvažovat. Podaří se mu představenému vysvětlit, proč se v noci vykradl ven z kláštera, místo aby odpočíval nebo – ještě lépe – vysedával nad knihami? Jak ho přesvědčit, aby ho alespoň na pár dní propustil? A má se do Bjarkö vůbec vracet? Na práci v klášteře, modlitby, obřady ani studium už beztak neměl ani pomyšlení, slib neslib. Jenže co když Sæmir o všem ví? Co když se mu doneslo, že jeho nadějný svěřenec poslední dobou téměř každý den po setmění utíká za hradby – a že mu lže?

			Dobrá, odhodlal se nakonec. Vrátí se a všechno představenému vysype, všechno. Ať s tím naloží, jak uzná za správné, dá mu možnost být rozumný. Aspoň se ukáže, co je doopravdy zač.

			„Co se mi to pokoušíš namluvit? Jsem tvůj představený a mám poslouchat kdovíjaké pohádky o zrádcích, povstalcích a nájezdnících? Ten tvůj přítelíček hraničář ti nakukal samé nesmysly, jestli vůbec existuje! Chceš po mně, abych kvůli nějaké báchorce propustil jednoho ze svých nejnadanějších žáků? Nezajímá mě, kam se couráš (nad těmi tvými nočními výpravami jsem byl dosud ochoten přimhouřit oko), nezapomínej ale, že jsi složil přísahu. Sám ses tady dobrovolně uvázal, nemůžeš si přicházet a odcházet, jak se ti zlíbí. A že jsi jarlův syn? To mě ani za mák netrápí. Tady to nehraje sebemenší roli, politika tu nikoho nezajímá. Už jsem byl trpělivý dost dlouho, jenže s tím je konec, rozumíš? Seber se, nemůžeš celý život pořád jenom utíkat. Jestli se o to zase pokusíš, bohové jsou mi svědky, že ti to nikdy neodpustím!“

			Takhle rozhněvaného ho Sigbjörn ještě nikdy nezažil. Vlastně Sæmira chápal a v něčem by mu i dal za pravdu, vždyť skutečně neustále před někým nebo něčím utíkal, ať už to byl stín vlastního otce nebo posměch jeho dvořanů. Pocit odpovědnosti vůči rodině však převážil, a nejvíc ze všeho strach o ni, Ydalir, jeho malou Ydalir. Asi nebyl tak dobrý žák, jak si představený myslel. Na jejich poslední setkání oběma zbude mizerná vzpomínka.

			Píď za pídí se soukal přes zeď, obezřetně a takřka neslyšně. Koneckonců v tom za poslední měsíce získal docela slušný cvik. Musel se obejít bez zavazadel, nic víc než pár drobností by beztak nepobral, a navíc by mu zátěž překážela. Kdyby s představeným bývala byla rozumná řeč, mohl si z klášterních stájí půjčit koně. Takhle bude muset pěšky přinejmenším do Skógurhólu, nejbližší vesnice, a to ho zdrží. Na hällristingarský dvůr už to nemůže stihnout, rozhodl se tedy zkusit aspoň Thrymheim. Ať už mu Sæmir či bohové sami útěk z kláštera odpustí, nebo ne, jestli těm mizerům z havraních spárů nevyrve aspoň ji, bude si to vyčítat nadosmrti.

			Raněný se zavřenýma očima odpočíval a teprve pomalu začínal vnímat okolní zvuky: praskání ohně, tlumené hlasy a kroky, šum větru v korunách stromů a kdesi opodál bublání vody na kamenech. Kožešiny příjemně hřály, tváře mu však chladil lehounký vánek, který ho postupně úplně probudil. Zvedl hlavu a pak i trup, opřel se o lokty a rozhlížel se. Uvědomil si, že bolest jako zázrakem přešla a že se díky tomu konečně může zase hýbat. Teprve když zkusil vstát, zadržel ho mírný klidný hlas.

			„Zůstaň ležet, příteli. Potřebuješ ještě nabrat síly, než dorazí náš velitel Andvari a promluví si s tebou.“

			Otočil se za hlasem a spatřil drobného muže zahaleného v hnědém vlněném plášti, který ho pozoroval znepokojivýma zelenýma očima a vlídně se usmíval. „Kdo je Andvari?“ podivil se voják. „To jméno mi nic neříká.“

			„To mě nepřekvapuje. Hraničáři se s lidmi ode dvora příliš často nestýkají, a pokud ano, svá jména rozhodně nevyprávějí každému na potkání, ani když jsou to šlechtici.“

			„Cože? Jak jsem se u všech bohů ocitl u hraničářů? A co je tohle místo vlastně zač? Skrývat se v lesích kolem Hällristingaru nebude v tuhle dobu kdovíjak bezpečné.“

			„Máš pravdu, ale neboj se, od města jsme daleko: spolu s našimi lidmi jsi putoval mnoho hodin cestami, které jiní neznají. Víc ti prozradit nemůžu. Tumáš, dej si ještě trochu medoviny a zkus usnout. Velitel by měl dorazit za úsvitu.“

			Jak mám teď usnout, pomyslel si strážný. Myšlenky a otázky mu v hlavě vířily jako v úle, spolu s blednoucími útržky hrozivých vzpomínek, už ho ale neděsily. Zůstalo jenom prázdno a pocit beznaděje.

			Vyděděný a zavržený jarlův syn, mnich na útěku a nakonec ještě ke všemu zloděj – to jsem to dopracoval, pomyslel si Sig­björn. Při představě, co by tomu asi řekl jeho velevážený otec, se mohl jenom trpce pousmát. Statný a huňatý valach, který ještě před pár hodinami spokojeně přežvykoval nad plným žlabem v teplé stáji, ho k přístavu unášel překvapivě rychlým krokem. Kdoví jestli nakonec nebyl rád, že zažije trochu dobrodružství a přitom nebude na zádech vláčet zpoceného tlouštíka, jakým byl jeho bývalý majitel. S takovou vychrtlou třískou, jako byl někdejší mnich, se mu cválalo lehce – kdyby jezdce vůbec neměl, vyšlo by to skoro nastejno. Klášterní kaše není zrovna nejvýživnější pokrm.

			Po dlouhé jízdě tmou, která Sigbjörnovi připadala téměř nekonečná, v dálce zahlédl první mihotavá světélka thrymheimského přístavu. Samé obyčejné lucerny a lampy v domech, u vrat hostinců a v oknech hampejzů, žádné běsnící plameny. Ve vzduchu se vznášela nezaměnitelná vůně pobřežních slatí. Jede včas, guði sé lof! Ještě tady nepřistáli, starý hrad uprostřed mokřadů zřejmě přijde na řadu později. Užijte si poslední klidné chvíle, popřál jim v duchu. Zanedlouho ve vašem městě nejspíš nezůstane kámen na kameni.

			Chudák vyčerpaný valach měl co dělat, aby zdolal svah před hlavní městskou bránou. Kupodivu to dokázal, i když celý zpocený a s pěnou u huby. Ospalému strážnému zavřely zobák peníze, těch měl Sigbjörn naštěstí dost. Kéž by se mohl převléknout do něčeho jiného, v tom zatraceném mnišském hábitu na něj všichni tak zírají… Teď ale honem k paláci, gæfa mín!

			Stačilo pár kroků po nádvoří a začaly se mu vracet vzpomínky na dětství. Strávil ho tady skoro celé, aby svému drahému otci nemusel moc na oči, zato jeho matka sem jezdila často. Jestlipak je pořád tak smutná? prolétlo mu hlavou. Nikdy se neusmívala. Vlastně se nebylo čemu divit, otec nebyl zrovna srdečný společník a Drakkishæd nijak veselé místo… Nejspíš ani jednoho z nich už v životě neuvidí. Sevřel se mu z toho žaludek.

			Cestu palácem si snadno zkrátil tajnými průchody a chodbami, i po letech si je všechny pamatoval. Hádal, že Ydalir bude nejspíš spát v téže ložnici jako všechny děti jarlů celé generace před nimi, a nemýlil se. Chůva stejně jako za starých časů pochrupovala v křesle u dveří, jinak nikde nikdo. Proplížil se kolem, uvnitř pokoje potichu sundal ze stěny louč a zapálil ji. Ydalir ležela v posteli zakutaná v kožešinách a hluboce a pravidelně oddechovala. Málem by ji nepoznal. Člověk ale přece nemůže úplně zapomenout na vlastní sestru.

			Ydalir se zdál zvláštní, zneklidňující sen, plný nesmyslných setkání na těch nejnepravděpodobnějších místech – takový ten sen, z něhož se člověk budívá nevyspalý, rozmrzelý a s pocitem, že si vůbec neodpočinul. Když se začal ozývat povědomý hlas, volal ji jménem a žadonil, aby se probudila, nejdřív si pomyslela, že ten otravný sen pokračuje. Obrátila se na druhý bok, jenže hlas si nedal pokoj. „Ydalir, no tak, prosím tě.“ Teprve po tom, co s ní kdosi začal třást, se doopravdy probrala a otevřela oči. Načervenalé světlo louče rámovalo obrysy kdysi dobře známé tváře. Tváře, kterou naposledy zahlédla před mnoha lety, teď však byla o hodně pohublejší a starší, než jak si ji pamatovala. A také usta­ranější.

			„Vstávej, snažně tě prosím, rychle a hlavně tiše!“ naléhal její bratr zoufale. „Přišel jsem tě zachránit. Musíme okamžitě pryč.“ Nikam se jí nechtělo, byla rozespalá a zmatená a (proč to nepřiznat) trochu se bála. Co hrozného se může dít, takhle uprostřed noci? Všude kolem se zdál být naprostý klid. Kam ji chce odvést? A vědí o tom otec s matkou? Na poslední otázku si rovnou odpověděla sama: vzhledem k tomu, jak probíhalo jejich poslední rozloučení se Sigbjörnem, to bylo nanejvýš nepravděpodobné.

			„Teple se obleč a pojď, později ti všechno vysvětlím,“ žadonil. Stále váhala, pak ji ale vzal za ruku a už ji nepřemlouval, jen se na ni smutně a bezradně díval a čekal, jak se rozhodne. Dala se do ní zima; navzdory nejistotě a pochybnostem v jeho očích četla upřímný strach, nepředstíranou naléhavost. Nakonec tedy přikývla a odběhla si pro šaty a plášť.

			Tak se stalo, že Ydalir všechny svoje staré přátele opustila bez jediného slova rozloučení a že jí kromě toho, co na sebe ve spěchu stihla navléknout, nezbylo vůbec nic, co by jí připomínalo dřívější bezstarostný život. Následoval kradmý úprk tmavými chodbami do stájí. Sigbjörn popadl prvního koně, co se namanul, a než je stačil kdokoli zarazit, letěli střemhlav klikatými přístavními uličkami. Rozruch, který způsobili, probudil snad půl města, a to bylo jedině dobře. Strážnému u brány proklouzli doslova na poslední chvíli – na pobřeží už se z mlhy vynořovaly první přídě. Snad si jich díky nim víc lidí stačilo všimnout a útěkem se zachránit. Vystrašená Ydalir tehdy ještě pořád vůbec nechápala, co se vlastně děje.

			„Někdo ze dvora jim musel pomáhat, jinak by se do paláce nepozorovaně nikdy nedostali,“ stál si za svým Hagal, zachráněný voják z jarlovy gardy. Seděl u ohně spolu s velitelem hraničářů a snažil se ho přesvědčit, že masakr na Drakkishædu neumožnila pouhá ledabylost a nepozornost těch, kdo se měli starat o bezpečí osla­vujících.

			„Myslíš někoho z dvořanů? Chceš mi tvrdit, že mezi hosty byl zrádce?“ zeptal se Andvari překvapeně. Jistě, chystaný nájezd předvídali, však se také pokoušeli jarla Øysteina varovat – ten ale hraničáře s jejich „báchorkami“ opakovaně vyhodil a nakonec jim zakázal se na dvoře vůbec ukazovat. Dokonce se k nim donesly i neurčité zvěsti o tom, že nepřátelé mají své spojence přímo na ostrově, nic bližšího se ale nevědělo. Že by se jednalo o někoho ze šlechticů? Nesmysl, o tom byl velitel pevně přesvědčen. Odmítal tomu uvěřit. Na druhou stranu, povstání v hlavním městě opravdu muselo být připravené předem…

			„Proč asi, pane, nikdo nevyhlásil poplach?“ nadhodil Hagal a rovnou si odpověděl: „Nikdo totiž ty ozbrojence neviděl vcházet dovnitř. Nejspíš se do paláce dostali některým ze zadních vchodů, i ten jim ale musel někdo otevřít: někdo z paláce, ze služebnictva, z hostů nebo jejich doprovodu,“ nenechal se odbýt. Sám si nad tou záhadou lámal hlavu od chvíle, kdy se probudil, a jiné řešení ho nenapadlo. Zbývalo už jen přijít na to, kdo by oním zrádcem mohl být.

			„Dobrá, dejme tomu. Kéž nám to bohové pomůžou objasnit. A dál? Říkals, že do sálu vpadli vojáci v černém. Copak jste nebojovali?“

			„Jistěže ano, pane. Přísahám, bojovali jsme všichni, do posledního – my ano. Pochopte ale, byla to přece hostina na oslavu letního slunovratu. Hosté sami u sebe neměli skoro žádné zbraně, snad pár nožů, takže jim zbyly jen holé pěsti. Celý večer jedli a popíjeli, byla mezi nimi spousta žen a dívek. A nás, skutečné vojáky, bys spočítal na prstech obou rukou, měli jsme představovat spíš čestnou stráž. Přesila byla hrozivá, ti černí nikoho nešetřili, šípy svištěly vzduchem v úplných mračnech. Připomínalo to spíš hromadnou popravu než boj. Dostal jsem zásah do spánku, zamlžil se mi zrak a zatočila hlava, potom už si na nic nevzpomínám. I když… ještě než jsem se sesypal na schody, stačil jsem zahlédnout, jak se nad jarlem Øysteinem sklání nějaký ohromný, vysoký chlap, úplný obr.“ Jak to vyslovil, do podvědomí se mu začala vtírat neodbytná myšlenka, že toho člověka znal.

			„Velký chlap? To je dost neurčité,“ zakabonil se Andvari. „Možná velitel? Nedokázal bys ho popsat lépe?“

			„Těžko říct, pane, zahlédl jsem ho jenom na okamžik a zezadu. Vlastně, když nad tím teď přemýšlím, neměl černé oblečení a zbroj jako ti ostatní. Není to divné? V tu chvíli jsem si to vůbec neuvědomil.“

			Odpočívali pod vysokým černým smrkem, potmě a bez ohně. Ydalir se třásla; noci na ostrově bývaly chladné i v nížinách a tohoto roku trápilo nepředvídatelné počasí místní obyvatele už od jara. Možná se ale třásla spíš pláčem než zimou. Cestou z Thrymheimu, jakmile unikli dostatečně daleko a mohli konečně trochu zvolnit tempo, jí Sigbjörn stačil všechno vypovědět. Alespoň to, co věděl od svého dobrého přítele Sariho: jak hraničáři jejich otce jarla varovali, ale on neurčitým zprávám nevěřil, ba dokonce se jim vysmál a poslal je pryč. Jaké měla štěstí – nebo to snad byla vůle bohů? –, že pouhé dva týdny před slunovratem onemocněla, a protože jí matka zakázala zúčastnit se oslav, poslali ji odpočívat do Thrymheimu. Jak se její bratr po nocích tajně setkával s hraničářem Sarim, který mu nosil ty nejčerstvější zprávy a s rostoucími obavami na něj naléhal, aby se ale­spoň pokusil zabránit neštěstí. O tom, co se odehrálo předminulé noci, kdy se hraničáři náhle dozvěděli, že nájezd se má nečekaně uskutečnit už o slunovratu, a o tom, jak se Sigbjörn kvůli hádce s představeným a tajnému útěku z kláštera zdržel, takže z celé rodiny dokázal zachránit jenom ji.

			Co se mělo dít dál, to netušil ani jeden z nich. Sari svému příteli jen poradil, aby z Thrymheimu pospíchali co nejrychleji proti proudu řeky Botnsá směrem k Jarlovu lesu, velkému a starému hvozdu pokrývajícímu pahorkatinu na jihozápad od hlavního města. Odmítl mu říct víc. „Koho tam máme hledat?“ vyptával se mnich. „A co když narazíme na Harnenské?“ Putovat nazdařbůh neznámým krajem se mu nechtělo, nebezpečí se zdálo příliš veliké. „Nestrachuj se, budou vás čekat,“ odpověděl mu tehdy Sari a jemu nezbylo než se na jeho slova spolehnout.

			Bratře, pořád o nich nejsou žádné zprávy. Neměli bychom se je vypravit hledat?“ oslovil velitele hraničářů mladý muž. V obličeji mu byl tolik podobný, a přece byl jiný: usměvavější, méně vážný a jemnějších rysů, ale se stejně pronikavýma tmavohnědýma očima. Teď se však tvářil znepokojeně.

			„Nedělej si starosti, Aldarisi. Vzpomeň si, co říkal Sari: Sigbjörna nic nezastaví, když si něco umane. Ze slatí je to sem koneckonců dost daleko, i pokud znáš cestu, a oni budou po tom všem určitě unavení a vyčerpaní. Ještě vydržme.“

			„Jak myslíš,“ odvětil hraničář nejistě. „Přesto jsem neklidný. Kolem Hällristingaru se to prý hemží nepřáteli.“

			Andvari ho poplácal po rameni. „No tak, bratříčku. Není to snad moje práce, čekat potíže za každým rohem?“ Pravda ovšem byla, že i jeho to zdržení zneklidňovalo. Nemohlo se skutečně stát něco nepředvídaného? „Co Hagal, jak se mu daří? Už je na tom lépe?“ obrátil raději list.

			„Hagal? Ten už je zdravý jako rybička,“ zasmál se jeho mladší bratr. „Sariho medovina mu jde očividně k duhu, možná až moc, za chvíli abychom si dávali pozor na zásoby!“ Vzápětí však zase zvážněl. „Jen ho to občas přepadne: sedává s hlavou v dlaních a nechce s nikým mluvit. Nepřekvapuje mě to. Divím se spíš, že má s takovými vzpomínkami vůbec vůli žít.“

			„Zdá se mi, že ho pálí touha po pomstě,“ odpověděl Andvari. „Předevčírem jsme spolu totiž dlouze hovořili o tom, co se na Drakkishædu stalo, a narazili jsme na jednu nejasnost. Dost jsem se nad tím od té doby napřemýšlel a teď už mi to zdaleka tak záhadné nepřipadá.“

			„Narážíš na něco určitého, bratře?“

			„Přesně tak. Víš, Hagal se zmínil o velikém muži, co se skláněl nad jarlem. Byl prý oblečený jinak než ti ostatní, ne v černém, musel to tedy být ostrovan. Hagal také tvrdil, že nepřátele do paláce vpustil někdo zevnitř, že jim pomáhal někdo z hostů. Všechno mi to do sebe najednou zapadlo: jistě taky dobře znáš šlechtice, který je vyhlášený svou mohutnou postavou a mimořádnou silou. Oslavy slunovratu se coby člen jednoho z předních rodů určitě zúčastnil, a hlavně: už jeho předkové s jarlovým rodem po celé generace nevycházeli ani trochu dobře.“

			„Cože? Snad nemyslíš Skallagrímssony?“ Aldarise bratrovo obvinění zaskočilo. Letité spory o moc mezi dvořany jsou jedna věc, ale zradit jarla tak podlým způsobem, a spolu s ním i vlastní zemi, to už předpokládá skutečnou, hluboce zakořeněnou nenávist. Jenže to všechno dávalo smysl.

			„Ingevir Kladivo jarla Øysteina a rod Drakonissů nenáviděl stejně jako jeho otec a děd, to bylo veřejné tajemství. Dovedu si představit, že by byl ochoten zaprodat se nepříteli, jen aby dokázal vlastní moc. Hagalovi to nejspíš brzy dojde taky.“

			Z dalšího děsivého snu se probudil s hlasitým výkřikem. Posadil se a zíral do tmy; hraničáři kolem tvrdě spali, oheň jenom doutnal. Hagalovi se z dotírajících myšlenek, sebeobviňování a trýznivých vzpomínek málem rozskočila hlava a brzy se přidal bezuzdný vztek. Jak jsme mohli být tak slepí! nadával si v duchu. S těžkým srdcem si vybavil poslední rozhovor s jarlem poté, co Øystein ze svého dvora rozhněvaně vyhnal hraničářského posla. Sami jsme ho utvrzovali v tom, že jsou ty zvěsti přehnané a nesmyslné. Byli jsme hlupáci. S tím se Andvarimu nesvěřil. Neodvážil se.

			Na počátku hrůza a zoufalá beznaděj, posléze hlodající svědomí a pocit hanby a zanedlouho – místo pouhé lítosti – palčivá touha po pomstě. Za každou cenu a co nejdřív, než ten trollsyni napáchá další hanebnosti. Lomcovala s ním bezmoc: tloukl pěstí do země, kýval se zepředu dozadu, chtělo se mu křičet. Nakonec se pomalu vysoukal zpod kožešin, chvíli vyčkával a potom co nejopatrněji a nejtišeji zamířil pryč od ohniště, do hloubi lesa.

			Sss, pane!“ vzbudil Andvariho uprostřed noci naléhavý hlas. Velitel hraničářů byl okamžitě vzhůru.

			„Co se děje, Snorri?“ Byli přepadeni? Objevili nepřátelé jejich úkryt? Bál se nejhoršího.

			„Odpusťte, že vás budím, pane, ale ten voják z Hällristingaru zmizel.“

			Andvari si oddechl. „Nic víc?“

			Zvěd přešlápl na místě. „Když dovolíte, pane… To ho máme jen tak nechat jít? Co když na naši stopu přivede Harnenské? Ještě je čas ho chytit. Nevyzná se tu, moji lidé ho rychle najdou.“

			Velitel zavrtěl hlavou. „Ne, Snorri, nehledejte ho. Je mi toho člověka líto, ale nemohu jej nutit, aby s námi zůstal, není mým vězněm. Máš pravdu, nevyzná se tu a sotva by našel cestu zpátky, i kdyby sebevíc chtěl. Kromě toho se beztak musíme co nejdřív hnout z místa.“

			„A jestli o nás poví nepřátelům?“ zapochyboval hraničář.

			„Pak je naučíme, aby se stínů lesa báli,“ odvětil Andvari.

			Ydalir přistihla bratra, jak ji pozoruje. S tou svojí holou potetovanou hlavou a divnýma velkýma očima vypadal v bledém měsíčním světle docela strašidelně, ale jen do chvíle, než se usmál. Pak si uvědomila, jak se jí celá ta léta stýskalo: po něm a po příbězích, které jí v dětství vyprávěl, po jejich spiklenectví. Věděla, že mezi ním a otcem něco není v pořádku, ale byla ještě příliš malá na to, aby chápala proč. Ani teď, když už nejasným narážkám a významným odmlkám rozuměla přece jen o mnoho lépe, mu jeho odchod nepřestala tak trochu zazlívat. Jednoho dne se prostě sebral a zmizel, beze slůvka vysvětlení. Jako by se vypařil z povrchu zemského, nikdo jí o něm nechtěl vůbec nic říct, jako kdyby nikdy neexistoval. A najednou se zničehonic zase objeví, navíc za takových okolností. Měla by předstírat, že se nic zvláštního neděje? Vzít ho důvěřivě za ruku a nechat se vést, jako by si jenom vyšli na procházku do lesa? Nebo snad čekal, že bude celou cestu brečet? Nejsem už malá holka, i když ti tak možná připadám, durdila se mlčky.

			„To mi k tomu nic víc neřekneš?“ zeptala se vyčítavě. Sigbjörn byl z jejích otázek nesvůj. Copak nestačí, že jí zachránil život?

			„Prostě jsem se rozhodl raději odejít. Jarlův trůn mě beztak nelákal, chtěl jsem studovat a pomáhat lidem. Nesnesli jsme se s ­otcem, to je celé. Nejspíš byl rád, že se mě konečně zbavil. Proč tě to zajímá? Teď už na tom nesejde. Nic ti do toho není.“ Neodsekávej jí, varovalo ho svědomí. A hlavně zase nelži, jí ani sám sobě. Bylo to přece trochu jinak!

			Na vyprávění bude ještě dost času. Možná – když se mi bude chtít, odpověděl sám sobě v duchu. Ydalir ho jenom probodla pohledem, ale nic neříkala. Náhle měl nepříjemný dojem, že mu snad čte myšlenky.

			Konečně dorazili na místo. Ydalir se snad v životě necítila unavenější; Sigbjörnův vyhublý obličej a tmavé kruhy pod očima prozrazovaly, že ani on na tom nebude lépe.

			„Teď hlavně opatrně, sestřičko. V klidu a tiše, ať se děje, co se děje.“

			Dojeli na kraj mýtiny. Aniž by si vyměnili jediné slovo, okamžitě oba poznali, že tohle místo je něčím mimořádné. Ačkoli tu panoval stejný zdánlivý klid jako všude kolem, ve vzduchu visela zvláštní ostražitost. Nebyla si jistá, nakolik její bratr věděl, kam až je tahle cesta zavede, ale pokud měla vůbec nějaký cíl, se vší určitostí ležel pouhých pár kroků před nimi. Sesedli proto z koně, chytili ho za ohlávku a vystoupili ze stínu hustého lesa do prudkého slunce, které je úplně oslepilo.

			Vmžiku je ze všech stran obklíčily maskované postavy v zeleném a mířily na ně šípy. Stačil by jim jediný podezřelý pohyb. I když to dívku vylekalo, ovládla se a nevykřikla. Nezbývalo jí než důvěřovat bratrovi a jeho neznámému příteli. Zajímalo ji, co se bude dít.

			Sigbjörn se zastavil a napřímil se. Zdálo se, že všechna únava a útrapy z něj spadly. Vedle ní najednou nestál špinavý, utrmácený a vyhladovělý mnich, ale vysoký a hrdý muž šlechtické krve, z něhož vyzařovala autorita a důstojnost. Levou ruku si položil dlaní na prsa na znamení pozdravu a krátce se uklonil lučištníkovi, který stál nejblíž.

			„Gipta hylli!“ pozdravil ho ve starém jazyce. „Jmenuji se Sigbjörn Luitir a toto je má sestra Ydalir z velkého rodu Drakonissů. Na radu mého dobrého přítele Sariho přicházíme za vaším pánem s prosbou o pomoc a útočiště. Jsme očekáváni.“

			Zanedlouho už Ydalir se Sigbjörnem odpočívali u velké vatry uprostřed stanového tábora. Kolem přecházeli hraničáři, hovořili spolu, jedli, brousili si zbraně nebo zašívali šaty – zdánlivě docela obyčejný podvečer. Rusovlasou dívku i jejího zvláštního bratra však provázely zvědavé pohledy.

			„Co teď hodláte dělat a co si máme počít my? Máš nějaký plán?“ Velitel hraničářů Andvari přihodil na oheň další velké poleno, protože tušil, že dnes v noci budou venku sedět a rozmlouvat ještě dlouho.

			„Pořád si s tím lámu hlavu. Další postup bude potřeba důkladně promyslet, rozhodně ale nemůžeme zůstat tady. Jakkoli hraničářům důvěřuji, harnenských ozbrojenců je na ostrově příliš mnoho. Dokázali bychom se ukrývat na jednom místě, aniž by nás dřív nebo později našli? Těžko. A až – jestli – zjistí, že se někdo z jarlovy rodiny zachránil, bude ještě hůř.“

			„Milý Sigbjörne, mohu ti odpřisáhnout, že hraničáře nikdy nikdo nevyslídí, ale nechci se hádat. Stejně musíme něco podniknout, a to co nejrychleji. Nevěřím, že by se lidé z Hällristingaru se vším prostě smířili. Určitě by se nechali vyburcovat a společnými silami bychom se Harnenských dokázali zase snadno zbavit. Jenom potřebují, aby je někdo vedl.“

			„Bojím se, příteli, že věc bude o hodně složitější: především teprve musíme zjistit, kolik zrádců mezi naší šlechtou vlastně je. Ingevir Kladivo, jistě, na tom se podle toho, co říkáš, můžeme shodnout, ale kdo další? Povstání nemohl připravit jediný člověk, ani jediná rodina, byť sebevlivnější. A naopak, na koho se dá spolehnout? Komu máme věřit?“ Sigbjörn se zamračil a zadíval se do tančících plamenů. Lidé potřebují, aby je někdo vedl. Jenže já to být nemůžu a ani nechci. Když znovu zvedl hlavu, aby ještě něco dodal, všiml si, jak mladý hraničář Aldaris upřeně pozoruje jeho sestru. Ta seděla opřená zády o nedaleký strom a vypadalo to, že podřimuje a nikoho si nevšímá.

			Za úsvitu dorazil léčitel Sari a nejmladší ze tří bratrů, Andafin. V jejich očích se dosud třpytily hvězdy a pěna na vlnách, z tváří jim vycházela jemná záře, v dlouhých vlasech měli sůl a byli cítit mořem. Hřívy jejich koní se leskly jako hedvábí a z plných sedlových brašen zdálky opojně voněly byliny. Andvari s Aldari­sem se je rozběhli přivítat jako první.

			„Vítejte zpátky, gipta hylli!“ objal Andvari srdečně nejdřív svého bratra a pak i Sariho. „Jak vidím, vaše výprava byla úspěšná,“ poznamenal.

			„Velice, příteli,“ přitakal spokojeně Sari. „Vezu nové zásoby bylin a dalších věcí potřebných k léčení a tobě samozřejmě čerstvé zprávy, to ale zatím počká. Už dorazili Sigbjörn a jeho sestra? I jim totiž něco neseme,“ dodal tajuplně.

			„Budou mít radost,“ odvětil Aldaris. „Zajdu pro ně.“

			Ydalir a Sigbjörn se zrovna procházeli nedaleko v lese a tiše spolu hovořili. Hraničář si náhle připadal jako vetřelec, ale Ydalir si ho všimla a usmála se. „Pojďte za námi,“ zavolal na ně. „Právě dorazil Sari s mým druhým bratrem. Chtějí vás vidět.“

			Léčitel a mnich si radostně padli do náruče. „Ani nevíš, jak jsem šťastný, že se konečně zase setkáváme, příteli,“ poznamenal Sari upřímně, jakmile se dvorně uklonil jarlově mladičké následnici. „Co tvůj představený? Dal ti aspoň uzlíček na cestu?“ zazubil se.

			„Divím se, že máš vůbec chuť o takových věcech žertovat,“ zamračil se Sigbjörn. Nepříjemná vzpomínka na neplodný rozhovor se Sæmirem ho dosud trápila. „Hlavně, že všechno dopadlo aspoň tak, jak to dopadlo,“ mávl nakonec rukou. „Nechybělo mnoho a mohlo být o dost hůř. Nevěřil mi ani slovo, hlupák. Nejspíš mě ještě teď podezřívá, že jsem utekl za kdovíjakou bláznivinou a v nejbližším hostinci se upiju k smrti. Škoda mluvit.“ Na krátký okamžik se odmlčel. Pak se obrátil ke svojí sestře, která je pobaveně sledovala. „Má milá, dovol, abych ti představil svého starého přítele Sariho, hraničáře a vynikajícího léčitele. Po nocích mi tajně předával zprávy, jak jsem ti vyprávěl. A tohle je jeho pomocník Andafin.“

			Oba se Ydalir ještě jednou uklonili a políbili jí ruku. „Je nám ctí vás poznat, paní,“ řekl Sari. Usmála se na něj. Útlá dívenka, neznalému by nejspíš připadala jako dítě, zároveň však krásná a vážná jarlova dcera, která toho ve svém věku zažila jako málokdo.

			„I já vás ráda poznávám, ale těch zdvořilostí snad můžeme nechat. Hodně vám dlužím.“

			„Hraničáři provždy zůstávají služebníky jarlova rodu, tedy i vašimi, paní. Stále jste dědičkou trůnu,“ namítl Sari s další úklonou. Ydalir posmutněla, skoro jako by chtěla poznamenat, že na tom pramálo záleží. K čemu je člověku prázdný trůn ve vyrabovaném paláci? K čemu je vládce bez svých poddaných? Andafin si toho všiml, a aby prolomil tíživé ticho, připomněl povzbudivě: „Měli bychom paní Ydalir předat dárek, který jsme přivezli.“

			„Dárek?“ podivila se.

			„Ano, pro vás a vašeho bratra,“ potvrdil Sari a otočil se k Sigbjörnovi. „Častokrát ses mě vyptával, příteli, odkud beru své zprávy, protože jsi správně tušil, že ne všechny pocházejí od hraničářů. Teď ti to konečně smím prozradit: jezdíváme s Andafinem za mořskými elfy do jejich přístavu na severním pobřeží. A oním darem je pozvání tamního artahera, elfského vládce, abyste je navštívili i vy.“

			Tu noc nedokázala usnout. Kromě pozvání jí Sari s Andafinem přivezli ještě jeden překrásný dáreček: jemný řetízek s drobnými perličkami a přívěskem ve tvaru stříbrného lístku s kapkou rosy. Ačkoli byl z chladného kovu, vypadal až do nejjemnější žilky jako skutečný. Zatímco její bratr s velitelem Andvarim, Sarim a dalšími hraničáři horečně probírali nejnovější zprávy, Ydalir a Aldaris seděli opodál a očarovaně naslouchali Andafinovu vyprávění o elfech a nádherným písním, které dokázal zpívat v jejich řeči. Brnkal přitom na malou harfu a jeho dlouhé zlaté vlasy odrážely měsíční světlo. Svým bratrům se nepodobal, snad až na jemný úsměv, který se mu rozléval ve tváři stejně jako Aldarisovi. Malomyslnost, únava a sklíčenost z hrozivých událostí posledních dnů dívku pomalu opouštěly. Nová přátelství s sebou přinesla naději.

		

	
		
			Kapitola druhá

			Hagal jako smyslů zbavený klopýtal přes spletité kořeny, šlahouny ostružiní ho lapaly za kotníky, větve šlehaly do obličeje, nesčetněkrát zakopl o kámen a málem upadl. Nikdy by býval nevěřil, že v lese může být tak neproniknutelná tma. Dávno se nesnažil jít potichu, jak měl původně v úmyslu, ale dosud ho nikdo nezadržel ani nikoho nepotkal. Napadlo ho, zda vůbec prošel kolem hlídek a jestli si ho některá všimla. Nemohl tušit, že hraničáři dostali rozkaz nechat strážného svobodně odejít, pokusí-li se o to, Andvari totiž rozhodně odmítal kohokoli věznit proti jeho vůli. Dobře věděl, že Hagal cestu zpátky do ležení sám nikdy nenajde a kruhem hlídek by tak jako tak nepozorovaně nepronikl. Mohl si jen přát, aby vojáka jeho touha po pomstě úplně nezaslepila.

			Vyčerpaně se trmácel celou noc a stromy jako by pořád nebraly konce. Když zničehonic v dálce zahlédl světélko plápolající ve studené ranní mlze, nejdřív se bláhově zaradoval. Vzápětí však zvítězil zdravý rozum a pochybnosti. Nakonec se rozhodl, že oheň raději obejde, a zamířil k severu. Po pár krocích se z okolního šera vynořily dvě přízračné postavy a vrhly se na něj. Přilby jim zdobilo černé havraní peří.

			Ingevir Kladivo Skallagrímsson se při odchodu z místnosti uctivě uklonil veliteli a na pozdrav pro jistotu kývl i jeho netečným mužům, dokonale secvičené jednotce cizokrajně vyhlížejících vojáků v naleštěných černých zbrojích. Jeho jediný syn Dor­dovir, šlachovitý mladík s pavoučími prsty a bledou, ostře řezanou tváří, ho následoval se skloněnou hlavou.

			„Jak můžeš dopustit, aby se v jarlově paláci usadil nějaký cizák, otče?“ ucedil mezi zuby. „Myslel jsem, že ty sám chceš…“

			„Buď zticha, hlupáku,“ zasyčel Kladivo. „Tady přece nejde o ­palác, ale o vliv! Lepší je tahat za nitky zpovzdálí a raději se moc neukazovat a nenastavovat vlastní krk, aspoň než se situace trochu uklidní. ­Skallagrímsson na jarlově místě, to už jsme tady kdysi měli – a sám jistě dobře víš, jak neslavně to dopadlo. Já se z chyb svých předků poučil. Tentokrát bychom do posledního nemluvněte skončili na šibenici.“

			„Harnenský císař by tě přece jako spojence určitě podpořil,“ namítl opatrně Dordovir.

			„To zrovna!“ vyštěkl jeho otec netrpělivě. „Ten jejich imperátor potřebuje hlavně někoho, kdo si tady všechno odskáče a na kom si bude moct vylít zlost, jestli to nepoběží podle jeho představ. Děkuju, ale nechci. Takhle mi do mých záležitostí nikdo mluvit nebude. Stačí, abych jen trochu spolupracoval.“

			Dordovira se sice dotklo, že ho otec považuje za omezence a hovoří s ním jako s malým nedovtipným děckem, kterému se musí všechno vysvětlovat, neodvážil se však nic namítnout. Kladivo by ho zase nechal spráskat, jako už tolikrát.

			Další ráno v novém a naneštěstí jen přechodném lesním domově se Sigbjörn s Ydalir vydali na procházku mezi vznešenými vysokánskými smrky a povídali si. Bývalý mnich si uvědomoval, že své sestře ledacos dluží; ve vzduchu jako by pořád visela nevyřčená výčitka.

			„Co se ti honí hlavou, bratříčku?“ zeptala se ho, když se odmlčel i na své poměry nezvykle dlouho. Pořád mu dělalo potíže vyjadřovat své myšlenky nahlas – život v klášteře, jemuž za ta dlouhá léta přivykl, byl mnohem tišší a uzavřenější než ten venku.

			Zase se na něj zadívala tím svým pátravým pohledem, ačkoli teď už spíš rezignovaně než dotčeně. Zřejmě se s jeho málomluvností začínala smiřovat.

			Nakonec Sigbjörn podlehl. „Abych byl upřímný, nedokážu přestat myslet na elfy… na to, jak našim přátelům zářily oči, když se od nich vrátili. Na ty krásné, smutné písně, které nám Andafin zpíval. Připadaly mi tak zvláštně blízké, jako bych je odněkud znal.“ Dokonce rozuměl každému slovu, přestože tu zvláštně libozvučnou řeč musel slyšet poprvé v životě. Ale to si kdovíproč nechával pro sebe.

			Stříbrný lístek na sestřině krku se zablýskl v paprscích slunce. „Ano, v tom ti úplně rozumím,“ přitakala. „Tolik toho vyprávěli! Znělo to až neuvěřitelně.“ Usmála se a zkusila zanotovat jednoduchou melodii, z níž v obyčejném denním světle zůstal jen vybledlý útržek.

			Její bratr se zmohl na pouhý povzdech. Byl by nedokázal vyjádřit, jak moc toužil konečně stanout na tamějším skalnatém pobřeží, poslouchat křik racků a šumění moře. Jako by jeho srdce konečně porozumělo dávnému přání, které celá léta skrýval ve svém nitru.

			Mezi stromy se najednou objevil Sari a zamířil přímo za nimi. „Potřebuji si s vámi promluvit o samotě, včera před ostatními jsem prozatím musel držet jazyk za zuby,“ šel rovnou k věci. „V přístavu jsem hovořil s artaherem osobně. Říkají mu Lainadan Luimë.“ To jméno rozeznělo nějakou hluboko pohřbenou strunu v Sigbjörnově podvědomí, zasutou vzpomínku, která dávno ztratila určité obrysy. Léčitel si odkašlal. „To on mě požádal, abych vás za ním přivedl. Velice si přeje poznat dědičku hällristingarského trůnu a jejího bratra.“

			„Odkdy se elfové zajímají o lidské panovníky?“ zapochyboval Sig­björn nahlas. Vždyť je sám ještě včera pokládal za bájné bytosti z prastarých vyprávění. V duchu však zajásal: ano, už brzy se s elfy skutečně setká, dokonce přímo s artaherem! O něčem takovém se mu ani nezdálo.

			Sari se rozesmál. „O panovníky? O ty se popravdě řečeno nestarají ani trochu! I kdybyste byli žebráci, nebyl by to pro Lainadana žádný rozdíl. Jeho pohnutky jsou totiž docela jiné: kdysi se… dobře znal s vaší matkou.“

			„Hagal prý není k nalezení, Andvari,“ pospíchal za bratrem rozrušený Aldaris. „Prostě se během noci vypařil!“

			„Už o tom vím,“ zachmuřil se velitel. Zachoval se správně, když ho nechal odejít? Co by si ale počali s člověkem, který není jedním z nich? Hraničáři postávající kolem ho zvědavě pozorovali. Po chvíli pokrčil rameny: „Snad to tak bohové chtěli. Jak jsem řekl Snorrimu, nehodlám nikoho držet v zajetí, tím míň někoho, komu jsem zachránil život. Třeba se jednoho dne znovu setkáme.“

			„Copak ho nevyrazíme hledat?“ namítl rozčileně Aldaris. „Vždyť byl sotva pár dní na nohou! A vůbec, kdo ví, na koho může venku narazit!“

			„O jeho zdraví se nebojím, v Sariho schopnosti chovám naprostou důvěru,“ opáčil klidným hlasem jeho bratr. Ať měl sám jakékoli pochybnosti, nikdy se nenechával vyvést z míry; uvážlivost a schopnost rozhodovat se za jakékoli situace s chladnou hlavou byly vlastnosti, pro které ho hraničáři nejvíc obdivovali. „Ještě jednou: jakkoli mě mrzí, že se nerozloučil nebo nám aspoň nenechal vzkaz, dokud tady velím já, nikdo tu nemusí zůstávat proti své vůli,“ zopakoval důrazně, aby veškerou diskusi kolem téhle záležitosti ukončil.

			„Ovšem, bratře,“ ustoupil poněkud neochotně Aldaris. „Třeba se bál, abychom mu odchod nerozmlouvali. Asi máš pravdu,“ připustil. Během jejich rozhovoru se rozednilo a zanedlouho se na mýtině začali objevovat první hraničáři vracející se z noční hlídky. Jejich vůdce Snorri zamířil rovnou za Andvarim.

			„Pane, mohu potvrdit, že nás Hagal skutečně opustil. Krátce po půlnoci pronikl vnějším kruhem hlídek a mířil víceméně na východ. Prošel přímo kolem mých mužů – podle všeho vůbec neměl ponětí, že tam jsou. Podle vašeho rozkazu jsem ho nechal jít. Dál o něm nemáme žádné zprávy.“

			Andvari přikývl. V duchu se mu ulevilo: teď už se s tím nedalo nic dělat. „Děkuji ti, Snorri. Prozatím je tedy celá tahle věc vyřešena: Hagal nám pověděl všechno, co si pamatoval, Sari ho uzdravil a další osud toho nešťastného vojáka není v našich rukou. Běžte si odpočinout, Snorri. Zítra půjdete vyprovodit naše přátele na cestu.“

			Č asné ranní paprsky slibovaly teplý den, zatím však bylo příjemné sednout si se snídaní k ohni, a tak se Ydalir ze stanu vydala rovnou za hraničáři. Sigbjörn vstal ještě o něco dříve a brzy zamířil za Andvarim a Sarim. Tvářil se zadumaně a důležitě a moc jí toho neřekl (jako obvykle), jen že je třeba důkladně naplánovat cestu, aby nenarazili na žádné nepříjemnosti. Ani ho nenapadlo přizvat ji taky. Pořád jsem pro něj malá holčička, pomyslela si, ale za nic na světě by nepřiznala, jak se jí to dotklo. Však se ještě uvidí.

			Hned po příchodu na mýtinu, kde jako obvykle panoval ruch, si všimla Aldarise sedícího o samotě u vlastního malého ohýnku, stranou od ostatních. Protože o ní nevěděl, chvíli ho potají pozorovala: jeho jemnou, zamyšlenou tvář, světlou pleť kontrastující s tmavohnědými vlasy a živýma oříškovýma očima, dlouhé štíhlé prsty. Díval se skrz plameny kamsi do prázdna a čas od času do nich nepřítomně přihodil další kus dřeva. Ydalir si všiml, teprve když zamířila za ním. Pokynul jí na pozdrav a pokusil se o úsměv, ale v koutcích očí se mu zaleskly slzy. Vzápětí svůj pohled zase odvrátil a dál mlčel.

			„Prý ti Andvari nedovolil jet s námi,“ uhodla dívka snadno důvod hraničářovy skleslé nálady. „Vždyť nejspíš budeme za pár dní zpátky,“ dodala ve snaze ho povzbudit, a protože pořád nic neříkal, pokračovala: „Nebo ho mám zkusit přemluvit? Byla bych ráda, kdybys jel.“

			Zvedl hlavu a konečně se mu podařilo aspoň trochu pousmát. „Třeba tě doprovodím někdy příště, Ydalir. Přemlouvat Andvariho nemá ­smysl.“ Vzdychl. „Navíc se obávám, že to nezáleží tak docela na něm,“ zamračil se a odkopl poblíž ležící kamínek.

			„Jak to myslíš?“ nechápala.

			„Tvůj bratr tě střeží stejně žárlivě jako trpaslíci svoje poklady a asi to tak ještě dlouho zůstane,“ odpověděl rozmrzele. „Nejspíš ti hodlá vynahradit všechna ta ztracená léta a dávat na tebe o to větší pozor.“

			„Nestojím o to, aby někdo rozhodoval za mě! Sigbjörn je můj starší bratr, ne otec,“ rozzlobila se. „Zrovna on je ten poslední, kdo by měl někoho vychovávat.“

			„Jedná tak s těmi nejlepšími úmysly,“ namítl Aldaris. „Můžeš se mu divit? Tohle rozhodně nejsou klidné časy… i když nebýt jich, nejspíš bychom se nikdy nepotkali. Je mi líto, že nepojedeme společně a nějakou dobu se neuvidíme – doufám a věřím, že to opravdu nebude dlouho –, ale na svého bratra se nezlob. Já na tebe budu čekat, i kdyby to mělo trvat léta, než se vrátíš.“ Nesměle ji pohladil po ruce, jenže teď se zase cítila mizerně ona.

			„Vždyť jedeme pryč jen na pár dní,“ trvala zoufale na svém a přemáhala pláč.

			„To není tak jisté,“ opáčil Aldaris vážně, políbil ji na tvář a odešel. Nakonec se ukázalo, že se nespletl: před jejich dalším setkáním mělo uplynout mnoho měsíců.

			Následujícího dne vstali ještě před úsvitem, aby na cestě k pobřeží nemuseli pospíchat. Všudypřítomná mlha dosud čekala, až ji rozpustí sluneční paprsky, ptáky však lezavý ranní chlad netrápil. Snorri postupně přivedl statné a chundelaté koně, kterým nevadil vítr, déšť ani dlouhé putování. Ačkoli je hraničáři vybavili vším potřebným, Sigbjörn se nakonec rozhodl ponechat si svůj starý mnišský hábit, přes nějž si přehodil teplý zelený plášť, na hlavu si ale přece jen raději nasadil kožešinovou čapku. Ydalir s povděkem přijala pohodlné vysoké holínky, kápi podšitou kožešinou a měkké kožené rukavice, které během jejich předchozí pouti z Thrymheimu těžce postrádala. Mezitím se připravili také Sari, Andafin, Snorri a jeho družina deseti dalších hraničářů. Měli je doprovodit jen kousek cesty za vnější kruh hlídek, a proto si oblékli obvyklý stejnokroj – kromě nezbytného krátkého pláště s kápí spadající hluboko do čela, holínek (povětšinou notně ochozených) a rukavic s nátepníky to byla jednoduchá zelená svrchní halena dosahující až ke kolenům, přepásaná širokým koženým opaskem bohatě zdobeným raženými vzory, a úzké kožené kalhoty. Když se nakonec všichni vyzbrojili dlouhými luky, dýkami a tesáky, poslal Sigbjörn sestru ještě pro jejich osobní věci.

			Ydalir se snažila najít Aldarise, dokud jí jeden z hraničářů neprozradil, že dlouho před rozbřeskem vyrazil na hlídku. Když však ze země zvedla svůj cestovní vak, objevila kytici drobných bílých kvítků a vespod lístek:

			Cesty mohou věrné přátele odvést daleko od sebe, ale na jejich kroky budou svítit pořád tytéž hvězdy. Kéž září i v hodinu, kdy se opět ­setkáme! A.

			Po přečtení vzkaz políbila, složila a pečlivě ho ukryla do taštičky na opasku. Květy si zastrčila do spletených vlasů, posbírala zavazadla a vrátila se ke koním. Všichni už čekali jenom na ni.

			„Vyrážíme,“ zavelel Sari s úsměvem. Obloha na východě zrovna začínala růžovět.

			Ydalir jela před Sigbjörnem, seděla zpříma a zvědavě se rozhlížela po okolí. Stezku, viditelnou jen očím hraničářů, lemovaly neproniknutelné houštiny ostnatých keřů a chapadla ostružiní, za nimiž mezi nekonečnými řadami stromů tu a tam prosvítaly šťavnatě zelené mýtiny se bzučícími včelami, omamně vonícími květy a pláněmi brusinek. Je to ještě dívenka, ale i tak je to hrdá jarlova dcera, navíc krásná po své matce, uvědomil si Sigbjörn. Vlasy ozdobené bílými kvítky jí žhnuly jako oheň, šperk na krku se třpytil.

			Teplo poledního slunce přimělo cestovatele svléknout kápě i pláště. Potěšeně mu nastavovali tváře a s chutí alespoň na chvíli zapomněli, co všechno se během posledních týdnů událo. Sigbjörn litoval jen sestři­ných rozhněvaných slov o tom, že by se neměl chovat jako její otec. Od včerejšího odpoledne s ním kvůli tomu nepromluvila. Jistě, v něčem měla pravdu: věděl až příliš dobře, jaký to je pocit, nemít život ve vlastních rukou. Avšak představa, že by se jí – jediné, poslední, jeho milované – mohlo něco stát, ho upřímně děsila a byl by ochoten udělat cokoli, aby tomu zabránil. Nejen proto, že za ni cítil zodpovědnost, vždyť ještě ani nebyla dospělá. Právoplatná dědička trůnu, která by dokázala sjednotit lid, vyhnat nájezdníky a zbavit se zrádců, byla jejich jediná naděje, jakkoli zatím slabá a nejistá, a to dobře věděl. Především si přál, aby byla Ydalir v bezpečí a naučila se o sebe postarat – a aby se jednou, až přijde její čas, mohla stát opravdovou, moudrou a silnou hällristingarskou jarlinn, snad lepší vládkyní, než byl její otec. Dokud mi to přání nevyplníš, neopustím tě, sestřičko, zapřísahal se v duchu. Nechci už nikam utíkat. Teď už ne.

			Aldaris se krčil schovaný mezi stromy a pozoroval je, jak projíždějí kolem. Neměli o něm tušení, přinejmenším ona a Sig­björn určitě ne, a ačkoli si ho dozajista všimli ostatní hraničáři, nedali nic najevo. Les byl klidný, v korunách šuměl vítr a ptáci šveholili, pod kopyty koní tu a tam zapraskaly větvičky. Čas jako by se zastavil a on jen nehybně ležel, vyčkával, díval se a pro stažené hrdlo téměř nedokázal dýchat. Ačkoli měl původně v úmyslu se tomu místu zdaleka vyhnout, touha věnovat Ydalir poslední pohled zvítězila. Jarlinn. Květinami od něj si ozdobila vlasy.

			„Sbohem, má milá,“ zašeptal, když zmizeli za zákrutem cesty.

			Čtyři vysocí, ramenatí vojáci v těžké černé plátové zbroji jeden za druhým odložili přilbice s havraními pery. Seděli kolem ohniště a opékali si kusy ulovené zvěřiny. Plameny jim slabě osvětlovaly snědé, ostře řezané obličeje s černohnědýma mandlovýma očima. „Rád bych se konečně dozvěděl, co je ten zatracenej chlap vlastně zač,“ zabručel nejstarší a hlavou pokynul k muži, který stál přivázaný ke stromu opodál. Ve vzpřímené poloze ho držela jen hrubě utažená pouta. Potrhaný oděv měl posetý krvavými skvrnami a tvář samou podlitinu, hlavu se však snažil z posledních sil držet vzhůru a upřeně zíral do tmy lesa, aby se vyhnul pohledu na své trýznitele.

			„Žádnej obyčejnej vesničan to není, to vidí každej, vždyť se podívej na ty hadry a zbraně! Jenže co naplat, když jsme z něj nevypáčili ani slovo,“ ušklíbl se druhý a vztekle si odplivl.

			„Však už brzy všechno vyklopí, nechejme to na veliteli,“ uchechtl se první. „Jak že se jmenuje to město, kam se máme přesunout?“

			„Glads–… Počkej, musim se kouknout. Jo, Gladsheim. Je to přístav, tadyhle,“ ukázal zamaštěným prstem na zmuchlanou mapu. Hällristingar na ní byl přeškrtnutý velkým červeným křížkem. „Bude to ještě pěkná štreka.“

			„Máme se tam prej hlásit přímo u toho Ingevira Kladiva Nevím­jakdál,“ dodal snaživě třetí z mužů, o poznání mladší než ostatní. Voják s mapou přikývl a natáhl se pro další kus pečínky. Žádný z nich si naštěstí nevšímal svázaného zajatce, který je celou dobu poslouchal s rostoucím zájmem.

			Putovali už druhý den. Les, v němž tábořili hraničáři, zůstal daleko za nimi a předchozího večera se jejich průvodci v čele se Snorrim obrátili na zpáteční cestu. Odpočinuli si v místech, kde studená Jökulsá vytéká ze starých hvozdů a tvoří hranici Severního podhůří, a od rána Sigbjörn spolu se svou sestrou, Sarim a Andafinem sami projížděli pustými, zvlněnými loukami. Zpočátku se sice v dálce občas mihl kouř z vesnických komínů, ale voda ani jídlo jim nechyběly a nijak je nelákalo opouštět útěšné ticho a klid divočiny – nemluvě o nebezpečí, které by to s sebou přineslo. Čím níž slunce klesalo, tím častěji se zelené louky střídaly s holými, kamenitými pláněmi, zřídkavě porostlými hrubou žlutou trávou a suchými pichlavými keříky. Náhle Sig­björna po pravé straně zaujal tmavý pruh stromů.

			„Těmihle končinami jsem neprojížděl dlouhá léta,“ poznamenal. Severní podhůří, matčin kraj, opuštěný a smutný stejně jako ona sama. Zaplašil bolestné vzpomínky.

			„Co je to za les?“ obrátila se Ydalir na Sariho.

			„Prostě Les,“ usmál se léčitel. „Lidé mu říkají jen takhle, spíš se mu vyhýbají a bojí se ho. Skoro nikdo tu dlouhodobě nežije ani tudy nejezdívá. Touhle neúrodnou zemí nevedou žádné obchodní ani jiné stezky a i nejbližší obydlené oblasti jsou odsud daleko, až za řekou. Jakmile ten výběžek, který vidíš, objedeme zleva, budeme už téměř na místě. Cestovat přímo lesem za tmy by nás zbytečně zdrželo, stromy tam rostou příliš hustě a podrost je těžko prostupný, i když je to vzdušnou čarou kratší. Takhle nám aspoň pěkně posvítí měsíc a hvězdy a kolem půlnoci se jistě můžeš těšit na vřelé uvítání,“ uzavřel zvesela.

			Sigbjörn v tom lese kdysi dávno sám strávil noc, na kterou nikdy nezapomněl, a nedlouho potom (ještě jako mladý chlapec) se začal přátelit se Sarim. Jako by se od té doby, na rozdíl od něj, vůbec nezměnil. Kam je zavede tahle mlčenlivá cesta? Napjaté očekávání přemohlo i Sig­björnovu rostoucí únavu. Když padla noc, zvedl se vítr, rozehnal mraky a přinesl s sebou výraznou slanou vůni moře. Sundal si kápi a nechal vítr, aby mu hladil tváře.

			Oddíl Harnenských mezitím vytrvale pokračoval směrem ke Gladsheimu. Cestou míjeli vydrancované vesnice a sežehnutá pole; z některých spálenišť ještě stoupal dým. Když se přiblížili k pobřeží, na obzoru se občas mihla veliká černá loď a vojáci mávali a provolávali slávu císaři. Teprve příjezd do rušného přístavního města probral Hagala z netečnosti a otupělosti. Aby svým věznitelům zbytečně nezavdal příčinu k další ráně, celou dobu mlčel, zarytě zíral do země a snažil se udržet neúnavné tempo, teď m u však mysl i smysly začaly pracovat na plné obrátky. Protože Gladsheim nikdy předtím nenavštívil, snažil se pochytit cokoli, co by mu mohlo být později k užitku: opatrně zvedl hlavu a rozhlížel se po živých ulicích, stoupajících od vstupní brány ke Skallagrímssonovu paláci. Z nedalekého tržiště se ozývalo hlasité vyvolávání obchodníků a stačilo by jít za nosem, aby člověk podle zápachu ulovených plodů moře našel rybí tržnici v těsném sousedství přeplněných mol. Nejvíc ho však potěšilo, když zjistil, že sami vojáci se ve městě ani trochu nevyznají a několikrát se dokonce museli zeptat na cestu místních. Ti se netvářili kdovíjak ochotně a Hagal musel přemáhat smích, když jeden stařík přesvědčivě předstíral neslyšícího, ale o malou chvíli později ho zahlédl, jak se handrkuje o zboží u pouličního stánku. Jiný, na první pohled zámožný měšťan jim sice poradil s až přehnanou ochotou, jenže naznačená zkratka je nakonec zavedla do spleti křivolakých, špinavých a smrdutých uliček. Když se odtamtud konečně vymotali, už se šeřilo a ruch pomalu ustával. Hagal sbíral odvahu: jestli se o něco okamžitě nepokusí, bude konec. Z paláce se živý nedostane.

			Bohové mu přáli a ukázalo se, že má víc štěstí než rozumu. Aniž by tomu jeho strážci zprvu věnovali zvláštní pozornost, ulice, jíž právě procházeli, se úplně vylidnila. Do nepříjemného ticha hleděla zlověstně prázdná okna a podezřelé průchody vedoucí na ještě podezřelejší dvorky. Harnenští znervózněli a přidali do kroku, když vtom se z okolních domů začaly vynořovat špinavé postavy v otrhaných šatech, s maskami a šátky na obličejích a nejrůznějšími prapodivnými, podomácku vyrobenými zbraněmi. Dohromady jich mohlo být kolem dvaceti, a přestože na první pohled připomínali groteskní pouliční skřety, jejich nepřátelům rychle zamrzl úsměv na rtech. Otrhaní bandité donutili vojáky i s vězněm zpomalit, hbitě je ze všech stran obklíčili a výhrůžně si je měřili. Konečně jeden z černých sáhl po luku, než ale stačil vložit šíp na tětivu, přímo do hrdla se mu zasekla mistrně vržená malá dýka. Na dlažbu vystříkla jasně červená krev.

			„Pusťte ho, fordæmdur trollsynir, než skončíte stejně,“ zavrčel jeden z útočníků, který stál ke skupince nejblíž. Za pasem se mu blyštěla řádka dokonale nabroušených nožů, v okolní mizérii až podivuhodně čistých. Zbylí Harnenští se po sobě podívali a zaváhali. O zajatci koneckonců nikdo neví, takže ani nebude nikomu chybět, no ne? Bližší košile než kabát.

			V mladičkém vojákovi se však zřejmě pohnulo svědomí nebo stavovská čest, a tak místo toho, aby nechal vězně jít a (možná) si zachránil život, vytasil meč a vyrazil proti ostrovanům. Ostatním nezbylo než ho následovat.

			Když druhý den ráno vyšlo slunce, válely se přímo uprostřed náměstíčka čtyři černě oblečené zohavené mrtvoly.

			Kdykoli Sigbjörn později vzpomínal na onen cíp Lesa, kolem kterého projížděli, vybavila se mu černočerná tma prosycená kyprou vůní hlíny, tlejícího listí a kvetoucích bylin. Nebyl to strach, co tehdy pociťoval, spíš posvátná úcta, jako když kdysi poprvé vkročil do chrámu v Bjarkö. Přibližovat se ke stromům tak troufale blízko mu náhle připadalo nepatřičné. Jako by i ostatní vnímali totéž, rozsáhlý výběžek objeli poměrně rychle.

			Tím zároveň překonali poslední překážku mezi sebou a mořem a to jim dalo téměř okamžitě a velice důrazně pocítit svoji blízkost. Směrem k jeho věčně proměnlivé hladině pobřeží nejprve zvolna klesalo, pak ale náhle začalo čím dál tím prudčeji spadat v hrubých, větrem ošlehaných skaliscích. V jejich úžlabinách se krčila pouhá hrstka těch nejhouževnatějších rostlinek: zažloutlé, šustící traviny, trnité keříky hlodáše a ježatý lišejník. Úplně dole na omletých balvanech se zelenaly už jen vyplavené řasy a chaluhy, vlny se rozbíjely o kameny a v měsíčním světle se třpytila bílá pěna. Drobné oblázky na kamenité pláži se leskly a připomínaly ty nejvzácnější drahokamy.

			Ještě nikdy si Sigbjörn tak zřetelně neuvědomil, jak je moře překrásné a obdivuhodné. V tu chvíli by naopak nedokázal pochopit, jak může někomu nahánět hrůzu – a přece takových nebylo málo, vždyť v těch nespoutaných vodách skončily životy stovek námořníků. Všichni se mlč­ky zastavili na hraně útesu a čekali na nějaký zlomový okamžik, který by jejich pohledy odtrhl od nekonečné hladiny.

			Znamení přišlo zanedlouho. Na samém úpatí žulové hradby, mezi zdánlivě zcela nedostupnými skalisky, zamrkalo drobné bílé světélko. Jako by se z hlubin jeskyně osvobodila hvězda.

			„Sesedněte z koní a pusťte je,“ poradil nám Sari. „Odsud nikam nezabloudí a my teď budeme muset být co nejopatrnější.“ S těmi slovy své společníky zavedl mezi dvě kamenné vížky, které by se při bližším pohledu snad daly považovat za jakousi bránu, stezku za ní by však náhodný pocestný sotva objevil. Proplétala se tam a zase zpátky, překonávala úzké pukliny, na jejichž dně burácel příboj, a vytrvale klesala. Sestup byl skutečně náročný, nikoli však nemožný, jak se zprvu zdálo. Když téměř dosáhli mořské hladiny, Sari ukázal na velkou čnící skálu, kterou obepínala úzká římsa. Jen tak tak po ní přešli. Překonat strach jim pomáhal prudký vítr, který je tiskl k chladnému a vlhkému kameni.

			Za výčnělkem se před nimi znenadání otevřel neopracovaný vstup do jeskyně. Uvnitř hosty očekával nezvykle vysoký, šlachovitý a opálený muž s vlasy úplně vybělenými od slunce. Sigbjörnovi připomněl hällristingarské rybáře, které často vídával, jak se po létě stráveném na moři vracejí domů, svalnatí a dobrosrdeční, s tvářemi plnými jemných vrásek. Na sobě měl pouze jednoduchou volnou šedou halenu z tenkého plátna s dlouhými rukávy a o něco tmavší široké kalhoty, dosahující skoro až na zem. Byl bos a před studeným větrem ho nechránil ani žádný plášť. V ruce nesl malou stříbrnou lampu – tu, jejíž světlo je přivolalo z útesu.

			Sari a Andafin vykročili dopředu, mlčky se mu poklonili a elf jejich obřadnou úklonu opětoval, vzápětí se mu však ve tváři rozlil široký srdečný úsměv. „Alatúlië, přátelé, vítejte,“ pozdravil je jasným, zpěvavým hlasem. „Artaher už je celý netrpělivý. Zdá se mi ale, že po cestě nejdřív oceníte pohár něčeho teplého a povzbudivého,“ dodal se smíchem, když si všiml, jak se v průvanu začínají třást zimou, přestože byli zachumlaní do plášťů a kožešin.

			„O tom vůbec nepochybuj. Nemluvě o tom, že odmítnout vaši medovinu by byla čirá neomalenost,“ přitakal uctivě Andafin. Elf se znovu zasmál. Vypadal zvláštně starý, a přece jeho bystré oči ve chvílích radosti zvláštně zářily. Svižným krokem družinu vedl dlouhou chodbou hluboko do útrob skal, jakýmsi podivným kouzlem je však stále doprovázelo nikdy neutichající šumění vln.

			S vyhlídkou na brzký odpočinek a obklopeni tolika novými vjemy Ydalir i její bratr rychle zapomněli na veškerou únavu z předcházejících dnů. Mlčky následovali svého průvodce. Okamžik setkání s artaherem se blížil a Sigbjörna se zmocnil zvláštní pocit, jako by se právě vrátil domů.

			V táboře zrovna nikdo nezpíval ani se u ohně nechvástal historkami z hlídek, na mýtině panovalo ticho a ti, kdo zrovna neplnili úkoly mimo tábor, většinou posedávali kolem stanů a odpočívali. Aldaris si hřál ruce, prochladlé podvečerním větrem, o hliněný pohár plný horké medoviny. Vychutnával si její výraznou bylinnou vůni a nechával se unášet představou Ydalir, jak si u artaherova stolu možná zrovna připíjí tím stejným nápojem, veselí se a poslouchá elfí písně. Podvědomě se přitom usmíval.

			Andvari, který se v tu chvíli neslyšně vynořil ze tmy, jeho úsměv postřehl. Potěšilo ho, že bratra snad konečně opouští zasmušilost. „Můžu si přisednout?“ zeptal se. „Nebudu tě rušit?“

			„Jen se posaď,“ odpověděl nepřítomně Aldaris, ačkoli by vlastně raději zůstal sám, tak jako obvykle – pokud tu nebyla ona. „Sedím a zírám do lesa, nic víc,“ dodal, aby zmírnil příkrost, kterou jeho bratr dozajista postřehl. Přinutil se odvrátit zrak od štíhlých kmenů jedlí a nabídl Andvarimu svůj pohár.

			Velitel hraničářů unaveně zívl a zavrtěl hlavou. „Děkuji ti, ale radši ne, už tak na mě jde spaní. Co naplat, dnes se musím udržet vzhůru. Aspoň než se vrátí večerní hlídky.“

			„Proč? Děje se snad něco?“ podivil se Aldaris a usrkl medoviny.

			„To kdybych věděl! Bojím se ale, že nás brzy začne pálit půda pod nohama. Nakonec jsem se totiž rozhodl vyslat jeden z našich oddílů severovýchodním směrem, daleko za vrchovinu. Na březích Botnsá – v místech, kam dřív nikdo jiný než hraničáři nechodil – narazili na čerstvé ohniště, známky táboření a dokonce i otisky koňských kopyt. Ti lidé se vůbec nesnažili zahladit stopy, takže se podle všeho ničeho neobávali a taky si nejspíš mysleli, že nemůžou na nikoho narazit. Poslal jsem tam proto raději další lidi, aby to prozkoumali blíž, celé se mi to nezdá. Že by se Harnenští odvážili i do lesů? To by pro nás bylo opravdu zlé.“

			Zakabonil se, Aldaris jako by mu totiž vůbec nevěnoval pozornost. „Už ani vlastní bratr se se mnou nebaví, leda ze zdvořilosti,“ vzdychl naoko dotčeně. „To si rovnou můžu jít povídat se stromy.“

			Aldaris se na něj omluvně zadíval. „Odpusť, nedokážu se soustředit. Nemohl bys mě taky poslat na nějakou výpravu? Musím se zaměstnat, jinak se zblázním.“

			„Nebudeš čekat dlouho a vydáme se na cestu společně,“ odvětil Andvari. „Ale teď pro tebe mám jiný úkol. Kvůli tomu jsem za tebou vlastně přišel. Matka mi kdysi, jako nejstaršímu z nás tří, věnovala tohle. Jenže já na psaní nikdy moc nebyl a beztak na něj nemám trpělivost ani čas.“ S těmi slovy bratrovi podal tmavé kožené desky plné svázaných listů pergamenu a jemné kovové pero s vyrytým symbolem harfy, znakem rodu Völungarů. „Něco mi říká, že tahle válka bude trvat dlouho. A že je čas začít psát její historii.“

			„Cos těm cizím mizerům vlastně proved, že tě vlekli až sem? Podle řeči nejseš místní,“ vyzvídal od Hagala postarší, prošedivělý a četnými jizvami poznamenaný vůdce pouliční bandy, který se mu představil jako Thorgar. Nebýt jeho, nejspíš by touhle dobou řval v mučírně nebo hnil v nějaké zapadlé a vlhké kobce Skallagrímssonova paláce, takže si na svůj osud rozhodně nehodlal stěžovat, přestože byl ze dvora zvyklý na mnohem přívětivější prostředí. Seděli sice na rozviklané lavici u stolu posetého sprostými čmáranicemi v zaplivané přístavní špeluňce, kde to smrdělo rybinou a světla tu bylo jen tolik, aby člověk trefil ze dveří, ale pivo měli vynikající, husté, silné a hořké – pokud si člověk příliš nelámal hlavu s tím, z čeho ho vlastně vaří. Navíc se Hagalovi zalíbila myšlenka, že by mohl tlupu všehoschopných výtržníků, zlodějíčků a násilníků šikovně využít pro vlastní záměry. Jenom potřeboval zjistit, nakolik se jim dá důvěřovat.

			„O nepokojích v hlavním městě jste se už nejspíš doslechli, ne? Přepadli při nich mého pána, významného šlechtice. Ovšemže jsem ho bránil, jenže byli v přesile, neměli jsme šanci. Jakmile zjistili, že jsem potyčku přežil jako jediný z družiny, rozhodli se mě odvést ke Skal­lagrímssonovi. Asi doufali, že by ze mě mohl vypáčit něco užitečného,“ pokrčil rameny.

			„Říkáš míň, než víš, ale nemám ti to za zlý, holobrádku,“ zachechtal se Thorgar vojákovu dotčenému výrazu. „Podle toho, jak tě za vodměnu zřídili, si jim dal dost práce, takže si pro ně musel bejt důležitější kořist, než se snažíš vypadat. Uznávám, že mi do toho je pendrek, když už tady ale takhle pěkně pospolu sedíme, neprozradíš mi, co máš v plánu?“ Nebyl to žádný hlupák. Podle Hagalovy vybrané mluvy, dobře střižených (byť potrhaných) šatů a toho, že Harnenským stálo za to hlídat ho kdovíjak dlouhou cestu až do Gladsheimu, správně odhadl, že tím „významným šlechticem“ musel být někdo ode dvora. Vysvobozený zajatec ho začínal zajímat.

			Hagal se rozhodl vsadit všechno na jednu kartu. Odkašlal si, zhluboka se nadechl a zadíval se svému novopečenému společníkovi přímo do očí. Thorgar mu pohled opětoval: jako socha, bez sebemenšího zaváhání. Voják se tedy naklonil až k němu a ucedil: „Je ti určitě jasné, že to nehodlám vykládat každému na potkání. S tebou si o tom promluvím rád – jen ne tady a teď.“ Doufal, že svojí odpovědi, za daných okolností poněkud troufalé, nebude muset brzy litovat.

			„Z mejch lidí nikdo nedostane ani slovo, to si buď jistej,“ opáčil odměřeně Thorgar, „ale chápu. Až dopijem, pudeš se mnou. Beztak se nemáš kam vrtnout a v přístavu by ti šlo vo krk, obzvlášť jestli tě viděli v mý společnosti.“ Samolibě se ušklíbl. „Dost možná bys to do mě neřek, ale nenocuju po hospodách. Mám ženu a bydlim nedaleko. Probereme to doma.“ Na takové pozvání si bez dalších řečí připili, hodili na stůl drobné a vytratili se do noci.

			Ještě dlouho po tom, co příkrý útes konečně slezli, Ydalir hučelo v uších a srdce jí bušilo až v krku. Celou dobu se nutila nemyslet na to, jak maličko by stačilo, aby se člověk zřítil na zubatá skaliska omývaná pěnící vodou. Až na kůži jí pronikal čím dál tím hlasitěji burácející vítr, řev vln se rozléhal ozvěnou a na obloze temné jako lesní tůň přízračně zářil měsíc a hvězdy, kterých jako by tady bylo víc než kdekoli jinde na světě. Tak jako každý, kdo netuší, co ho čeká, se na nadcházející setkání rozechvěle těšila a zároveň se ho trochu obávala, přivítání však nebylo ani trochu chladné nebo odměřené – spíš jako by přijeli na návštěvu ke starým známým. Elfova srdečnost ji i Sigbjörna rychle zbavila posledních rozpaků.

			Očekával je artaherův pobočník, cáno Raina, který byl také Sariho a Andafinův dobrý přítel. Elfy si Ydalir pod dojmem starých příběhů a zkazek představovala všelijak, ale určitě ne jako rozesmáté námořníky. Jenže právě takoví byli prozatím všichni, s nimiž se setkali, když je Raina zavedl do nízkého a nevelkého klenutého sálu. Na dlouhých lavicích kolem těžkých dřevěných stolů tu posedával nejméně tucet jeho přátel. Jakmile vešli, obklopili je jako hejno zvědavých dětí, postupně se všichni objali s hraničáři a honem hostům udělali místo u krbu, v němž plápolal veliký oheň. Než se nově příchozí stačili vzpamatovat, hřály je teplé vlněné přikrývky a poháry medoviny v rukou a místností se znovu rozlehl bujarý zpěv, zvuk nástrojů a hlučný smích. Na stolech stály řady svic a luceren, v jejichž mihotavém světle si Ydalir prohlížela ty zvláštní tváře: možná méně důstojné a vážné, než by člověk čekal, ale přece podivuhodně krásné a ukrývající prastarou moudrost, dávné vzpomínky i mnoho prožité bolesti.

			„Tady to mám nejradši,“ svěřil se Sari spokojeně svým společníkům. „Mají tu hezky útulno a teplo, což jeden po tom vichru venku uvítá. I když mi tentokrát dalo práci Rainu přemluvit, aby nás sem vzal. Asi mu to připadalo málo důstojné,“ mrkl na svého přítele.

			„Prý že teplo!“ zaslechl jeho slova elf usazený poblíž a ostatní se rozesmáli, Sariho nevyjímaje. „Však se nestyď, my přece víme, že se tu nejraději zahříváš zevnitř!“

			„Netěší tě snad, Cínire, že každá moje návštěva začíná i končí ve tvojí společnosti?“ zazubil se léčitel.

			„Kdyby jen to, občas se ani dál nedostaneme,“ přisadil si Raina a vyvolal tak další salvu smíchu. „Máš ale pravdu, artaher by si nepřál, abyste se tady zdrželi. Mám vás za ním přivést co nejdřív, a nejspíš bychom si měli pospíšit, než mi tady usnete nebo se přes míru rozveselíte,“ dodal s významným pohledem na elfí spolustolovníky.

			V takové společnosti se host nemohl necítit dobře. Něco podobného Ydalir na dvoře nikdy nezažila: žádná obřadnost a kamenné tváře, žádné pokrytectví a licoměrnost. Všichni byli tak bezprostřední a vstřícní, jako by je znali odnepaměti, že poprvé zatoužila pobýt v neznámém skalním přístavu déle. Dokonce pro tu chvíli zapomněla na svou sklíčenost z rozloučení s Aldarisem, až ji z toho později hryzalo svědomí.

			Na Rainův pokyn se tedy opět rozloučili a vydali se v elfových stopách do honosnějšího křídla podzemního paláce. Opravdu paláce, protože místnosti, jimiž nyní procházeli, by si sotva zasloužily méně vznosný název. Dlouhé, zpočátku úzké chodby směřovaly hluboko do útrob pobřežních skal. Byly hladce a pečlivě vytesané a postupně se rozšiřovaly, stěny zdobily jemné spletité reliéfy a malby vodních rostlin a mořských tvorů a křehké kovové lampy vydávaly chladné modrozelené světlo. Nakonec se chodba zvětšila nejen do šířky, ale i do výšky, a po krátkém schodišti je přivedla do velkolepého sálu.

			Jakmile po schodech vystoupali až nahoru, zacinkal neviditelný zvonek a celá místnost ztichla. Podél stěn, vypínajících se do závratné výšky a ozdobených bohatými vyšívanými závěsy a koberci, byly rozestavěné stoly. Lavice byly plné elfů, kteří si je zvědavě prohlíželi. Tihle však nebyli rozjaření jako Sariho staří známí. Sledovali příchod lidských návštěvníků se zvláštním neklidem a jejich pohledy nejčastěji utkvívaly na Sigbjörnovi, který šel předposlední. Nad hlavami se jim třpytily hvězdy, tak vysoko, že se nedalo poznat, zda to jsou jen lucerny umně rozvěšené do podoby souhvězdí, nebo jestli otvorem ve skále prosvítá skutečná noční obloha. Uprostřed sálu stál na nízkém stupni artaherův trůn s vysokým stříbrným opěradlem, nad nímž se blyštěla mozaika měsíce v první čtvrti. Hosté k němu kráčeli zvolna, užaslí a ohromení, jako ve snu: první Sari s Andafinem, za nimi Sigbjörn a jeho sestra nakonec.

			Před trůnem se hluboce poklonili. Lainadan Luimë si je dlouho mlčky prohlížel svýma velkýma, pozornýma očima, které Ydalir připadaly podivně známé. Jako jediný odznak jeho titulu mu čelo zdobila jednoduchá stříbrná čelenka s velkým bledě zeleným kamenem a ani oděv neměl o mnoho honosnější než jeho pobočník. Náhle se usmál, jako když nad krajinou zazáří kulatý úplněk, vstal a váhavě sešel dolů. Jakmile pozdravil Sariho a Andafina, přistoupil k Sigbjörnovi, a teprve tehdy si jeho sestra s údivem všimla, že se mu třese brada a tváři se mu lesknou slzy. Stačilo se však zadívat pozorněji, aby konečně pochopila.

			Artaher Lainadan a její bratr Sigbjörn stáli proti sobě tváří v tvář a na první pohled si byli až neuvěřitelně podobní. Tentýž úzký, jemně řezaný obličej plný drobných vrásek, stejně štíhlá a vysoká postava a dlouhé, hubené prsty – ale především velké, hluboké, tmavě šedé oči. Teď už o tom nebylo pochyb: hleděli na sebe otec se synem.

		

	

Kapitola třetí

Ingevir Kladivo Skallagrímsson běsnil. Dokonce i ti nejotrlejší a nejzasloužilejší členové jeho vlastní osobní stráže dobře věděli, že v takovéhle náladě je lepší se mu klidit z cesty. Dordovir tu možnost naneštěstí neměl, a tak se otcova zlost jako obvykle snesla na jeho hlavu.

„Čtyři zabití Harnenští v mém vlastním městě! Bohové, kdo to kdy viděl? No řekni, co jsem komu udělal? Ten císařův poskok mě přijede vlastnoručně pověsit!“ Nakrátko jako by ho přemohlo zoufalství, s žuchnutím dosedl do svého bytelného křesla a na okamžik skryl obličej do dlaní. Vzápětí zase vstal a začal po místnosti neklidně přecházet sem a tam, hlasitě klel a kopal do všeho, co se mu připletlo do cesty. „Co si mám počít? Jen mi poraď, ty hlavo skopová, jak to zařídit, aby se to všechno neobrátilo proti mně? Nemysli, že z toho sám vyvázneš! Kdo má úředně na starosti městské stráže, ha? Jsi budižkničemu, já to věděl!“ hulákal na pobledlého a roztřeseného Dordovira.

„Myslím, otče, že by snad stačilo… někoho z té lůzy exemplárně potrestat? Uspořádat veřejnou popravu, pár jich pověsit, aby si pro příště každý dvakrát rozmyslel…“ nestačil větu dokončit, protože Ingevir svou ohromnou pěstí třískl do stolu, až nádobí zařinčelo.

„Kolikrát už jsem tohle zkoušel?! Vždycky to chvíli vypadalo, že bude klid, jenže ti mizerové se mi nakonec pokaždé vysmáli do obličeje. A teď si umanou dělat dokonce takovéhle problémy, plést se do politiky, zatraceně!“

„Takže podle tebe, hm… otče,“ začal obezřetně Dordovir, jako by našlapoval na zamrzlém rybníce, „podle tebe to byla zase ta banda z přístavu? Vždyť už po nich takovou dobu nebylo ani vidu, ani slechu. A že by se zrovna oni míchali do politiky, to se mi nechce věřit…“

„A kdo jiný, omezenče?“ Dordovir zrudl. Nic na světě si nepřál víc, než aby měl tenhle výstup konečně z krku. Možná jedině kdyby přitom jeho nerudnému otci praskla žilka… Jenže nehledě na synovy úvahy zuřil Ingevir Kladivo dál. „Svině mizerný! Však já je naučím. Nikdo nic neviděl, nikdo nic neví a všichni se mi chechtají za zády. Už dost, však já s nima skoncuju! Pěkně jim to osolím, stejně jako každému, kdo se s nima kamarádíčkuje. Posílím stráže v ulicích, po setmění zákaz vycházení, přitvrdím tresty. Ještě mi hlavu toho svého zatraceného velitele sami přinesou na stříbrném podnose!“ Ingevirův hněv, jak se zdálo, pomalu vychládal. Dordovir si oddechl a pomyslel si, že to nejhorší má za sebou. To se ale pletl.

Otec se na něj upřeně zadíval, div ho svýma baziliščíma očima ne­uhranul, a ledově chladným hlasem mu oznámil: „Ty za to poneseš osobní zodpovědnost. Jestli se mi do dvou týdnů nepodaří pochytat nebo pobít celou tu svinskou bandu, a hlavně toho jejich nepolapitelného kápa, ať už živého nebo mrtvého, pověsím místo nich tebe! Hned to půjdu oznámit místodržícímu, aby viděl, že to míním smrtelně vážně. Posloužíš mi aspoň jako důkaz dobré vůle, když jsi jinak leda na obtíž.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Ollo.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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